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Text:247-249

kirh ca padmottara-khande—
pradhana-parama-vyomnor antare viraja nadi |
vedanga-svedajanita-toyaih prasravita subha [[247||

tasyah pare para-vyomni tripad-bhiitam sanatanam |

amrtam $asvatarm nityam anantam parai padam ||
Suddha-sattva-mayam divyam aksaram brahmanah padam |

aneka-koti-stiryagni-tulya-varcasam avyayam ||
sarva-vedamayarn subhram sarva-pralaya-varjitam |
asankhyam ajaram satyam jagrat-svapnadi-varjitam ||
hiranmayarn moksapadam brahmananda-sukhahvayam |
samanadhikya-rahitam ady-anta-rahitam Subham ||
tejasaty-adbhutam ramyarh nityam ananda-sagaram |
evam adi-gunopetam tad visnoh paramar padam ||

Ta tad bhasayate siiryo na sasanko na pavakah |
yad gatva na nivartante tad dhama paramam hareh |(248]|

tad visnoh paramam dhama sasvatam nityam acyutam |
na hi varnayiturh sakyam kalpa-koti-satair api .




In the Padma Purana, Uttara-khanda, it is said:

Between the material realm and—the—spiritual sky (pradhana-parama-
vyomnor antare), the splendid (Subha) river called Viraja (viraja nadi) flows
(prasravita) with water produced from the perspiration of the Vedas
(vedanga-svedajanita-tovaih). Beyond the river (tasyah pare) lies the place
C&LlE—JLi_p_ad (tripad-bhiitarn). This supreme abode (para-vyomni) is
eternally sweet (sanatanam amrtam), young (sasvataih), and eternally
blissful (nityam_anantarn). This abode of the Lord (param padam ) is
stddha-sattva (Suddha-sattva-mayarn), full of pastimes (divyam) and
without decay (aksaram). It does not undergo transtormation (avyayam) and
is as etfulgent as millions ot suns (aneka-koti-stiryagni-tulya-varcasam). It is
all the Vedas (sarva-vedamayam), without contamination (Subhram), and
never subject to destruction (sarva-pralaya-varjitam). It is truth (satyam),
beyond measure (asankhyam), without old age (ajararn), and devoid of the
stages of material consciousness—waking, sleeping and deep sleep (jagrat-
svapnadi-varjitam). It _is pure conseciousness (hiranmayam), the abode of
liberated souls (moksapadam), and produces the bliss of Brahman

(brahmananda-sukha hvavam),




There is nothing equal to or superior to this place
(samanadhikya-rahitam). It is without beginning and end (ady-
anta-rahitam), and is full of beauty (subham) It is_astonishing

in its effulgence (tejasa aty-adbhutam) pleasing (ramyar), and
eternal (nityam). It is.an ocean of bliss (ananda-sagaram). The

supreme abode of Visnu (tad visnoh paramarh padam)_is full of

such qualities (evam adi-gunopetarn). There (tad) the sun
(str ryah), moon (sasankah) and fire (pavakah) do not shine (na

bhasayate). Having gone to the supreme abode of the [ord, one
does not return (yad gatva na nivartante). This supreme abede
of Visnu (tad dhama paramarh hareh) which is every fresh,
eternal, and imperishable (sasvatarh nityam acyutam), is
impossible to describe completely (na hi varnayitum sakyam)
even after continuing to glorify it Tor millions of Brahma’s days
(kalpa-koti-satair api). Padma Purana 6.255.57-64




Srila Baladeva Vidyabhusana

To further confirm the nature ot Vaikuntha, it i

—

described through a statement from Padma Purana.

L

Sasvatam means ever youthful.

EE——

Subhram means spotless.

Asankhyam means immeasurable.

-_—

Hiranmayam means full of consciousness.



Text-251

tatraiva gre —
srisanghri-bhakti-sevaika-rasa-phoga-vivardhitah |
mahatmano mahabhaga bhagavat-pada-sevakal ||
tad visnoh paramam dhama yanti prema-sukha-pradam ||

nana-janapadakirnam vaikuntham tad dhareh padam |

prakarals ca vimanais$ ca saudhai ratnamavyair vrtam

Sste Boes Te NSRS
Later in the PadmaPuranaitissaid: _—

[he greatly fortunate (mahabhaga) servants of the Lord (bhagavat-pada-
sevakah), who increase their pleasure (rasa-bhoga-vivardhitah) in
exclusively serving the Lord (3risanghri-bhakti-seva eka), go (yanti) 1o this
abode of Visnu (tad visnoh paramam dhama) which bestows the bliss of
prema (prema-sukha-pradam).\This abode of the Lord (vaikuntham tzﬁ
dhgeh padam) is filled with many inhabitants (nana-janapad akirnam), and
has (vrtam) jeweled (ratnamayair) walls, towers, and palaces (prakarais ca
vimanais ca saudhaih). Padma Purana 6.256.9-11 o

Vi




QGW Text-252

tan madhye nagari divya sayodhyeti prakirtita |
mani-kancana-citradhya-prakarais toranair vrta |
caturd@éra—samayuktzi ratna-gopura-samvrta

In that(._ (tad madhye) is_a shining city (divya

nagari) glorified (prakirtita) because-itis not cavered by
illusion (sa ayodhya iti). It is resplendent (vrta) with

walls and festoons (prakaraih toranaih) bedecked with
gold and_gems (mam-kancana-curadhya) and has four
gates (caturdvara-samayukta) with jeweled doors (ratna-
gopura). Padma Purana 6.256.11-12




Srila Baladeva Vidyabhusana

Ayodhya means “not covered by material energy.”

Toranaih here means “with festoons made of leaves.”

[ —

[t is endowed with jeweled gates.

Vo,

Amara-kosa says pura-dvaras tu gopuram: the city
gate is called gopuram.




Text-253

candadi-dvara-palais ca kumudadyaih suraksita |
canda-pracandau prag-dvare yamye bhadra-subhadrakau |

 ——

varunyam jaya-vijayau saumye dhatr-vidhatarau

The gates are protected (suraksita) by Canda, Kumuda and others
(candadi-dvara-palais ca kumudadyaih). At the eastern gate are
Canda and Pracanda (canda-pracandau prag-dvare). At the
southern _gate are Bhadra and Subhadra (yamye bhadra-
subhadrakau). At the western gate are Jaya and Vijaya (varunyam
jaya-vijayau), and_at the northern gate are Dhata and Vidhata
(saumye dhatr-vidhatarau). Padma Purana 6.256.12-13




Text-254

kumudah kumudaksas$ ca pundariko ’tha vamanabh |
sanku-kamah sarva-netrah sumukhah supratisthitah |

“ete dik-patayah proktah puryam atra Subhanane

O_Parvati (Subhanane), in_that city (atra puryam), the
protectors_of the directions (ete dik-patayah) starting
from the east (implied) are Kumuda, Kumudaiksa,
ﬁ?,undakrilia, Vamana _ (kumudah kumudaksas ca
pundariko ’‘tha vamanah), Sanku-karna, Sarva-netra,
Sumukha and Supratisthita (sanku-karnah sarva-netrah
sumukhah supratisthitah). Padma Purana 6.256.

In the eight directions are protectors of the directions.



Text-255

koti-vaisvanara-prakhya-grha-panktirbhir avrta |
aridha-yauvanair nityair divya-nari-narair yuta

It is filled with rows of houses (grha-panktirbhir avrta)
shining like millions of flames (koti-vaisvanara-prakhya)
and occupied (yuta) by divine men and women (divya-
nari-narair) who _are eternally youthiul (nityair aradha-
yauvanair). Padma Purana 6.256.16




antahpuras tu devasya madhye piurya manoharam |
mani-prakara-samyuktar vara-torana-Sobhitam |
vimanair grhamukhyais ca prasadair bahubhir vrtam |
divyapasaroganaih stribhih sarvatah samalankrtam

In the middle of the city (purya madhye) is the Lord’s
attractive palace (devasya manoharam antahpurah)
Wlth 1ew£d._walls (mani-prakara-sammyuktarn) and
excelleaL festoons made of leaves (vara-torana-
Sobhitam). It is filled (vrtam) with many (bahubhir)
towers (vimanair), large houses (grhamukhyais ca), and
mansions (prasadair), and is _decorated everywhere
(sarvatah samalankrtam) with heavenly women and
apsaras (divya apasara ganaih stribhih). Padma Purana
6 )56 17-18




Text-257

madhye tu mandapam divyam rajasthanam mahotsavam |
manikya-stambha-sahasra-justam ratna-mayam $ubham |
nitya-muktaih samakirnam sama-ganopasobhitam

In the center (madhye tu) is—a—celestial (divyar), fesLive
(mahotsavam) pavilion (mandaparm) for the king to__sit
(rajasthanam). It W‘Dham) Wwith thousands. of ruby
studded pillars (manikya-stambha-sahasra-justarh ratna-mayarh),
eternally devoid of material influence (nitya-muktaih) and
remrating (samakirnam) with the sounds of the Vedas verses
(sama-ganopasobhitam). Padma Purana 6.256.19-20

Nitya-muktaih means “eternally devoid of material influence.”

pro—




Text-258

madhye simhasanam ramyam sarva-veda-mayam $ubham |
dharmadi-daivatair nityair vrtam veda-mayatmakaih |
dharma-jiiana-mahaisvarya-vairagyaih pada-vigrahaih

In the center_of the pavilion (madhve) is an attractive royal

throne (ramyarn sirhhasanarm) personitying all the Vedas (sarva-
veda-mayam subham), surrounded by (vitam) the dharma, jiiana,
aisvarya and vairagya (dharmadi), who are situated as the eternal
presiding deities of the throne (nityair daivatair) and who are
also personitying the Vedas (veda-mayatmakaih). Padma Purana
6.256.20-21

Dharma etc. are the presiding deities of the throne.



tatraiva —
vasanti madhyame tatra vahni-stirya-sudhamsavah |
- kiarmas ca nagarajas ca vainateyas trayisvarah ||
chandamsi sarva-mantras ca pitha-Tupaivam asthitah |
" sarvaksaramayam divyaril yoga-pitham iti smrtam _

There also it is said:

In_the center of the throne (vasanti madhyame tatra) are
(asthitah) fire, sun, moon (vahni-stirya-sudhamsavah), Karma,
Sesa and Garuda (kiirmas ca nagarajas ca vainateyas), the Vedas
(trayiSvarah), the Vedic meters, all mantras (chandamsi sarva-
mantras ca), ngcfh cons(itute the very form of the throne (pitha-
ripatvam). This throne is known as the transcendental yoga-
pitha (divyar yoga-pithani 1t smrram) composed of all letters of
the alphabet (sarvaksaramayari). Padma Purana 6.25623-25—

/\_

Trayisvarah means composed of the Vedas. Vainateyah is Garuda.



Text-260

tan-madhye ’sta-dalarh padmam udayarka-sama-
prabham |
tan-madhye karnikayam tu savitryar Subha-darsane
isvarya saha devesas tatrasinah parah puman

In the center of the yoga-pitha is an eight petalled lotus

(tad-madhye asta-dalam padmam) whose brilliance _is
like the rising sun (udaya arka—sanﬂabham) O Parvati
(subha—darsane) in its center (tad-madhye) is the gayatrl
mantra (sav1tryam) acting as the pericarp (karnikayam),
where the Lord is seated (tatra asinah parah puman)
with Laksmi (isvarya saha). Padma Purana 6.256.25-26




Text-261

indivara-dala-Syamah surya-koti-sama-prabhah |
yuva kumarah snigdhangah komalavayavair yutah

He has the complesdeon—of—ablue—etus (indivara-dala-
Syamah), and shines like millions of suns (surya-koti-
sama-prabhah). He is playtul (yuva kumarah), with soft,

charming limbs (snigdha angah komala avayavair
yutah). Padma Purana 6.256.27




Text:262-265
phulla-raktambuja-nibha-komalanghri-karabjavan |
prabuddha-pundarlkaksah subhru-latayugankitah [[262]|
“Sunasah sul sukapoladhyah susobha-mukha-pankajah |
muktaphalabha-dantadhyah susmitadhara-vidrumah [|1263]|
paripurnendu-sankasa-susmitanana-pankajah |

tarurmadityz=varnabhyam kundalabhyam virajitah ||264l|
susnigdha-nila-kutila-kuntalair upasobhitab |

mandara-parijatadhyah kavari-krta-kesavan [|1265||

i

He has loms hands—and lgtus ankles (komalanghri-karabjavan) similar to blossoming red
lotuses _ (phulla-raktambuja-nibha). He Wﬁ petal eyes (prabuddha-
pundarikaksah) and eyebrows like graceful creepers (subhru-Tatayugankitah). His attractive
lotus face (susobha-mukha-pankajah) hasa-gxa-eefu-l—nes.e (sunasah) anc_l_fgghaad (sukapola
adhyah). His smiling hps (susmita adhara) are like coral (vidrumah), and his teeth are like
pearls (muktaphalabha-dantadhyah). E;s_sm.ﬂ.mg.l_o.%e (susmita anana-pankajah), like

the Tull moon (paripurna indu-sankasa), is__shining (virajitah) with__earrings
(kundalabhyam) the color of the rising sun (tarunaditya-varnabhyar). His face is

ornamented (upasobhitah) with glossy, black, wavy locks (susnigdha-nila-kutila-kuntalair
keSavan), set with mandara and panjata flowers (mandara-parijatadhyah kavari-krta).
Padma Purana 6.256.28-31

His hair is bound up nicely with flowers.



Text-2606

pratar udyat-sahasramsu-nibha-kaustubha-sobhitah |
hara-svarna-sragasakta-kambu-griva-virajitah

He wears the Kaustubha jewel (kaustubha-Sobhitah)
bright like the morning sup (pratar udyat-sahasramsu-
nibha). His neck, ornamented with three lines (kambu-
griva-virajitah), is bedecked with pearl and golden
necklaces (hara-svarna-srag asakta). Padma Purana
6.256.32




Srila Baladeva Vidyabhusana

* Hara means a pearl necklace and svarna-srak means a gold
necklace.

o=

e These are attached to his neck.

—

[ cumm

 Halayudha says rekha-trayancitd grliva kambu-griva
kathyate when the neck is ornamented with three lines it is

called kambu-grivar

—




